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Dohoda o spoluprici ¢. 2018/000621/6
na projekte LIFE17 NAT/SK/000621
Obnova biotopov pre hrabosa severského panénskeho *Microtus oeconomus mehelyi

uzavreta podl'a § 51 zédkona €. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zadkonnik v zneni neskorSich predpisov,
d’alej len ako ,,Dohoda o spolupraci, medzi

Nazov zmluvnej strany €. 1.: Bratislavské regionalne ochranarske zdruZenie
Sidlo: Na Riviére 7/a, 841 04 Bratislava

Statutar: RNDr. Tomas Kusik, PhD., predseda

ICO: 31771815

DIC: 2021575028

Nazov banky: Tatra banka, a.s.

IBAN: SK22 1100 0000 0029 2786 3919

ako koordinujucim prijemcom projektu, d’alej len ako ,,Poskytovatel™ alebo ,,BROZ", a

Nazov zmluvnej strany €. 2.: Statna ochrana prirody Slovenskej republiky
Sidlo: Tajovského 28B, 974 09 Banska Bystrica
Statutar: Ing. Martin Lakanda, generalny riaditel
ICO: 17058520

DIC: 2021526188

Nézov banky: Statna pokladnica

IBAN: SK36 8180 0000 0070 0039 1269

ako pridruzenym prijemcom projektu, d’alej len ako ,,Projektovy partner” alebo ,,SOP SR*,
spoloéne BROZ a SOP SR d'alej len ako ,,Zmluvné strany*.

L
Predmet Dohody o spolupraci

1. Predmetom tejto Dohody o spolupraci je Gprava prav a povinnosti zmluvnych stran pri
rieSeni projektu spolufinancovaného Eurépskou komisiou v ramci programu LIFE
snazvom ,Obnova biotopov pre hraboSa severského pandnskeho *Microtus
oeconomus mehelyi* s kodom LIFE17 NAT/SK/000621, d’alej len ,,Projekt™, v sulade
s grantovou dohodou uzavretou medzi Eurépskou tuniou zastupenou Vykonnou
agentirou pre malé a stredné podniky a konajicou na zaklade poverenia Europske;j
komisie, d’alej len ako ,,Komisia®“, a BROZ dia 13.6.2018, d’alej len ako ,,Grantova
dohoda®, ktora tvori prilohu €. 1 k tejto Dohode o spolupréci.

2. Predkladatel'om Projektu a koneénym prijimatel'om finanénej pomoci poskytnutej na
realizaciu Projektu Komisiou je BROZ so SOP SR ako jednym z pridruZenych
prijemcov Projektu. Dalgimi pridruzenymi prijemcami Projektu su Eszak-dunantuli
Viziigyi Igazgatosag (North-Transdanubian Water Directorate),
Nationalparkgesellschaft Neusiedler See — Seewinkel (National Park Neusiedler See —
Seewinkel), Pisztrang K6r Waldorf Természetvédo és Természejaré Egyesiilet (Trout
Circle Association), Vyskumny ustav vodného hospodarstva a Univerzita
Komenského v Bratislave - Prirodovedecka fakulta.



. Doba realizacie Projektu je od 1.9.2018 do 31.8.2025. V pripade buduceho predizenia

doby realizacie Projektu na zéklade dodatku ku Grantovej dohode uzatvorenom medzi

Poskytovatel'om a Komisiou sa doba realizacie Projektu dohodnuté v tejto Dohode

o spolupraci povazuje za prediiem'l na dobu uréent v dodatku ku Grantovej dohode.

. Schvaleny celkovy rozpodet Projektu je 5,586,121 EUR, celkové opravnené naklady

st 5,586,121 EUR. Prispevok Komisie je 4,189,588 EUR (75 %) a prispevok

z vlastnych zdrojov je 1,396,533 EUR (25 %).

. Projektovy partner zabezpedi pre Poskytovatela v silade so schvalenym Projektom,

ktory je neoddelitelnou st¢astou Grantovej dohody priloZenej v prilohe €. 1 k tejto

Dohode o spolupraci realizaciu aktivit uvedenych v nasledujiicom odseku tohto ¢lanku

v celkovej hodnote 172,874 EUR, zcoho 129,655 EUR (75%) zabezpeci

Poskytovatel’ z prispevku Komisie a 43,219 EUR (25 %) zabezpedi Projektovy partner

z vlastnych zdrojov.

. Aktivitami Projektového partnera su:

A.2: Vypracovanie navrhu siete biokoridorov a interakénych prvkov

C.4: Vytvorenie biokoridorov a interakénych prvkov

C.5: Regulacia negativnych vplyvov na biotopy hrabosa severského panonskeho

E.l: ZvySovanie povedomia verejnosti

E4: Vymena a 3irenie informcii, vedomosti a ziskanych, spolupraca s inymi
projektmi, replikacia projektovych aktivit

F.1: Projektovy manaZzment

IL.
Povinnosti poskytovatel’a

. Poskytovatel' pravne a finanéne zodpovedd Komisii za Gplnu realizdciu aktivit

Projektu s cielom dosiahnut’ ciele Projektu a irit’ jeho vysledky.

. Poskytovatel' postupne poskytne Projektovému partnerovi finanéné prostriedky

z prispevku Komisie na jeho ucet uvedeny v tejto Dohode o spolupraci v celkovom

objeme 129,655 EUR ako ucelovo viazané prostriedky sluZiace na pokrytie

preukdzanych opravnenych ndkladov na realizaciu Projektu vyplyvajucich zo
schvaleného Projektu. Poskytovatel poskytne finanéné prostriedky vzdy aZz po
doruéeni prispevku Komisie na jeho ucet.

. Poskytovatel' poskytne z prispevku Komisie Projektovému partnerovi primerané

platby finanénych prostriedkov za opravnené naklady schvalené Komisiou za

dodrzania nasledovnych podmienok:

- Poskytovatel’ do 10 dni od nadobudnutia G¢innosti tejto Dohody o spolupraci zasle
na Giet Projektového partnera pomernt &ast’ prvej splatky Komisie zodpovedajucu
30% z prispevku Komisie uréeného na realizaciu aktivit Projektového partnera
(38,896.5 EUR).

- Poskytovatel do 30 dni od prijatia druhej splatky Komisie zaSle na ucet
Projektového partnera jej pomernu ¢ast’ zodpovedajiicu 40% z prispevku Komisie
uréeného na realizaciu aktivit Projektového partnera (51,862 EUR)

- Zostavajuce finanéné prostriedky zaSle Poskytovatel Projektovému partnerovi do
30 dni od dorutenia poslednej splatky Komisie, ato do konecnej vysky podielu
Projektového partnera na skuto¢ne vyplatenom prispevku Komisie ak Projektovy
partner splnil vetky svoje zavizKy a prispevok zo strany Komisie nebol skrateny.

. Poskytovatel ma na zaklade manditu Projektového partnera vyluéné opravnenie

prijimat’ finanéné prostriedky od Komisie a povinnost rozdelovat’ prisluiné ¢iastky v



sulade s dohodnutym podielom Projektového partnera na Projekte v zmysle tejto
Dohody o spolupréci.

Poskytovatel je jedinym kontaktnym bodom pre Komisiu, ktory komunikuje
s Komisiou a podéva jej suhrnné spravy o technickom a finan¢nom pokroku Projektu
za vSetkych partnerov. Kopie tychto sprav aodpovede Komisie na ne zasiela
Poskytovatel’ bezodkladne Projektovému partnerovi v elektronickej forme.
Poskytovatel’ nesmie pri realizacii Projektu vystupovat ako subdodavatel’ alebo
dodavatel ktoréhokol'vek z pridruZzenych prijemcov Projektu.

Poskytovatel' sa zavdzuje zviditelniovat’ U€ast’ Projektového partnera na Projekte a
uvadzat’ meno alogo Projektového partnera, pripadne dalSie informacie podla
vzéjomnej dohody, na informacénych materidloch, webovej stranke, v medidlnych
vystupoch a tlatovych spravach, na informacnych paneloch a pri kazdej propagacii
Projektu tam, kde to bude mozné.

1.
Povinnosti Projektového partnera

Projektovy partner sa zavédzuje v rozsahu tejto dohody poskytnit Poskytovatelovi
sucinnost’ pri plneni jeho povinnosti vyplyvajucich z Grantovej dohody. Projektovy
partner poskytne Poskytovatel'ovi Projektovému partnerovi dostupné dokumenty alebo
informacie (technické a finanéné), ktoré sa mozu vyzadovat, ¢o najskér po obdrZani
Ziadosti od Poskytovatela, najmd na ucely reportovania, ucétovnictva a inych
administrativnych tloh suvisiacich s Projektom, jeho kontrolou, monitorovanim a
auditom.

Projektovy partner na zéklade osobitne podpisaného mandatu splnomociiuje
Poskytovatel'a, aby konal v jeho mene a na jeho ucet pri pripadnych néslednych
zmenach a doplneniach Grantovej dohody.

Projektovy partner prijima vSetky ustanovenia Grantovej dohody uzatvorenej medzi
Poskytovatel'om a Komisiou.

Projektovy partner zabezpeci realizaciu Projektu a jeho aktivit podla ¢lanku 1. tejto
Dohody o spolupraci.

Projektovy partner sa zavidzuje k poskytnutym finanénym prostriedkom Komisie
zabezpecit’ spolufinancovanie z vlastnych zdrojov vo vySke minimalne 43,219 EUR.
Na spolufinancovanie Projektu nie je moZné vyuZit' iné priame alebo nepriame
finanéné prostriedky Eurdpskej unie.

Projektovy partner sam znaSa svoje naklady, ktoré boli Komisiou uznané za
neopravnené. V pripade, Ze Poskytovatel’ poskytne v sulade s postupom podla ¢lanku
IT ods. 3 tejto Dohody o spolupraci Projektovému partnerovi finanéné prostriedky
prevySujuce 75 % znédkladov Projektového partnera uznanych Komisiou, je
Projektovy partner povinny prevySujucu cast’ vratit’ Poskytovatelovi do 10 dni odo
diia schvalenia findlnej spravy Komisiou.

Projektovy partner nesmie pri realizacii Projektu vystupovat’ ako subdodavatel’ alebo
dodavatel ktoréhokol'vek z pridruzenych prijemcov Projektu ¢i Poskytovatel'a.
Projektovy partner sa zavidzuje, Ze vSetky postupy tykajuce sa obstardvania tovarov,
sluzieb aprac zprojektu uskuto¢ni v stulade s platnou legislativou tykajicou sa
verejného obstaravania.

Projektovy partner poskytuje pre ucely realizacie Projektu nalezite odborny a skuseny
personal. Projektovy partner uréi osoby zodpovedné za projektové aktivity a
uétovnictvo, ktoré budii komunikovat’ s projektovym a finanénym manazérom pruzne
a vcas.
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Projektovy partner nominuje do riadiaceho vyboru Projektu svojho zastupcu.
Projektovy partner sa zavdzuje zabezpedit’ tcast’ svojho zastupcu na kazdom zasadnuti
riadiaceho vyboru Projektu.

Projektovy partner poskytne Poskytovatelovi do 30 dni od podpisu tejto Dohody
o spolupraci jeho vnutorné predpisy upravujice proces obstaravania, poskytovanie
cestnych nahrad a sp6soby odmeiiovania zamestnancov, ak takéto vmitorné predpisy
jestvuju.

V pripade obstaravania tovarov alebo sluzieb, ktorych hodnota prevysuje 15,000 EUR
je Projektovy partner povinny poskytnut’ Poskytovatelovi képiu dokumentacie
z obstaravania v elektronickej forme.

Projektovy partner sa zavizuje vo vSetkych materialoch, publikaciach a medialnych
vystupoch tykajucich sa Projektu uviest’ jednoznaény odkaz na Projekt s pouzitim loga
programu LIFE spolu sinformaciou o financovani Projektu ztohto programu.
Projektovy partner sa zavdzuje poskytnut’ poskytovatelovi kopiu kazdého materidlu,
publikacie alebo medidlneho vystupu. Vsetky trvanlivé tovary ziskané v ramci
Projektu musia niest’ logo programu LIFE. Rovnaké pravidla sa uplatiiuju aj pre logo
Natura 2000.

Projektovy partner umozni pracovnikom Komisie artiou splnomocnenym osobam
dostato¢ny pristup na miesta alebo do priestorov, kde sa Projekt vykonava a ku
vSetkym dokumentom tykajucich sa technického a finan¢ného riadenia Projektu.
Projektovy partner takisto umozni pristup nezavislého finan¢ného auditora alebo
auditora splnomocnené¢ho Komisiou kuctovnej dokumentacii Projektu. Takéto
kontroly sa m6zu uskutoénit’ kedykol'vek pocas realizacie Projektu a do piatich rokov
odo dna uskuto¢nenia kone¢nej platby Komisie.

Projektovy partner nepodava spravy o technickom a finanénom postupe priamo
Komisii, pokial’ ho o to Komisia vyslovne nepoZiada.

Projektovy partner umozni Poskytovatel'ovi v pripade potreby na zdklade dohody
bezplatne vyuZivat’ svoje priestory na rokovania riadiaceho vyboru Projektu, tladové
konferencie, resp. terénne exkurzie za UCelom realizacie, propagacie a prezentacie
Projektu ¢€i jeho aktivit.

1v.
U&tovnictvo a administrativa

Projektovy partner aj Poskytovatel’ vedd aktualizované Gétovnictvo Projektu v stlade
s platnymi predpismi formou analytického uUétovného systému, formou zriadenia
samostatného ndkladového strediska na evidovanie vsetkych prijmov a vydavkov
suvisiacich s Projektom. Projektovy partner uchovava kompletnu Gétovnu
dokumentaciu svojich aktivit vramci Projektu (dodavatel'ské faktury, vydavkové
pokladni¢né doklady, pracovné vykazy, mzdové listy, vyplatné pasky, vypisy z Gétu,
objednavky, zmluvy apodobne) v sulade s platnymi predpismi minimalne pocas
Projektu a po dobu piatich rokov po uhrade posledne;j splatky Komisiou.

Dodavatel'ské faktiry, zmluvy, objednavky a ind dokumentacia tykajica sa realizicie
Projektu musia stvisiet’ s aktivitami Projektu, musia mat jednozna¢ny odkaz na
program  LIFE  prostrednictvom  oznadenia kédom  Projektu  ,LIFE17
NAT/SK/000621% anazvom Projektu “Obnova biotopov pre hrabosa severského
panonskeho *Microtus oeconomus mehelyi alebo skratenou formou nazvu Projektu
»LIFE Microtus II. Faktury musia byt dostato¢ne podrobne rozpisané, aby bolo
mozné jednoznacne identifikovat’ jednotlivé polozky zahrnuté do dodaného tovaru,
prace alebo sluzby. Takisto kazdy pracovnik, zamestnany plne alebo ¢iasto¢ne na



Projekte, musi mat’ tito skuto¢nost’ uvedent v opise pracovnej ¢innosti a musi viest’

pracovné vykazy podla poskytnutého vzoru.

Projektovy partner aj Poskytovatel' archivuju dokumenticiu o vybere dodavatela

jednotlivych tovarov, sluzieb alebo prac.

4. Zmeny rozpoc¢tu prevySujice 20,000 EUR pre kategoriu podliehaji schvéleniu
Poskytovatel'om.

5. Realizacia Projektu sa okrem platnych pravnych predpisov riadi pravidlami pre
program LIFE a ustanoveniami Grantovej dohody.

W

V.
Spravy o realizacii Projektu

[u—y

. Projektovy partner sa zavdzuje spracovavat’ spravy o realizacii Projektu za kalendarne
polroky do konca mesiaca nasledujuceho po ukonceni polroku (za II. polrok 2018 do
31.1.2019, za I. polrok 2019 do 31.7.2019 atd’.) s vynimkou II. polroku 2025, spravu
za ktory je projektovy partner povinny odovzdat’ do 30.9.2025.

2. V3etky spravy musia obsahovat’ informacie o konkrétnom plneni aktivit Projektu vo
vztahu kcielom acasovému harmonogramu. Spravy budi obsahovat gj
fotodokumentaciu, mapy a iné podklady preukazujice realizaciu aktivit a vysledky
Projektu.

3. Spravy musia obsahovat’ aj vyu¢tovanie uhradenych finanénych prostriedkov vo

forme suhrnnej tabulku vydavkov za sledované obdobie, ktord preukaze skutocne
vynaloZzené vydavky na projektové aktivity. Tabulka vydavkov bude podloZena
dokumentaciou, ktoru predstavujui kopie vsetkych uc¢tovnych dokladov (dodéavatel'ské
faktary, vydavkové pokladni¢né doklady, pracovné vykazy, mzdové listy, vyplatné
pasky, vypisy z uctu, objednavky, zmluvy, vypisy z ndkladového strediska a podobne)
majucich dékaznu hodnotu k jednotlivym platbam.

4. Spravy orealizacii Projektu Projektovy partner odovzdava Poskytovatel'ovi
v elektronickej forme.

. Projektovy partner je povinny priebezne dokumentovat’ priebeh a postup prac na
aktivitach Projektu formou fotodokumentacie, zapisov z pracovnych rokovani,
preberacich protokolov apod. Tuto dokumentaciu poskytuje Projektovy partner
Poskytovatel'ovi priebeZne a na poZiadanie.

(9]

VI
Doba plnenia

1. Zaciatok doby plnenia tejto dohody je prvy pracovny defi po nadobudnuti u¢innosti
tejto zmluvy. Termin ukoncenia plnenia predmetu dohody s vynimkou podla odseku
3 tohto ¢lanku je 31.8.2025.

2. Opravnenost’ nakladov je viazana na dobu realizacie Projektu.

3. Finan¢né ustanovenia a povinnosti Projektového partnera a Poskytovatel'a su platné
a? do finalneho zG&tovania Projektu Komisiou. Uétovni evidenciu je potrebné
archivovat’ po dobu piatich rokov od poslednej platby Projektu.

VIL
Konflikt zaujmov

1. Poskytovatel’ a Projektovy partner sa zavdzuju, Ze prijmu vSetky potrebné opatrenia,
aby zabranili akémukol'vek riziku konfliktu zaujmov, ktory by mohol ovplyvnit



nestranné a objektivne plnenie dohody o grante. Taky konflikt zauyymov by mohol
vzniknat’® hlavne ako désledok hospodarskeho zaujmu, politickej alebo Statnej
prislusnosti, rodinnych alebo emociondlnych dévodov alebo akéhokol'vek iného
spolo¢ného zaujmu.

Komisia musi byt bezodkladne pisomne informovana o kazdej situacii, ktora
predstavuje konflikt zaujmov alebo o situdcii, ktord moze viest’ ku konfliktu zaujmov
pri plneni dohody. Poskytovatel' a Projektovy partner neodkladne podniknu vsetky
potrebné kroky, aby napravili takato situaciu. Komisia si vyhradzuje pravo
kontrolovat’, ¢i su prijaté opatrenia vhodné, a ak to poklada za potrebné, méze sama
podniknut’ d’alsie kroky.

VIII.
Dévernost’

Poskytovatel aj Projektovy partner sa zavizuji chranit dovernost’ vsetkych
dokumentov, informdcii alebo inych materialov, ktoré im boli doverne oznamené a
ktorych prezradenie by mohlo poskodit’ niektori stranu. Strany su viazané touto
povinnost’ou aj po datume ukonéenia Projektu po dobu 5 rokov.

IX.
Osobitné ustanovenia

Ak nastant vyrazné zmeny v Projekte (v cieloch Projektu, obsahu aktivit, Statite
Projektového partnera, rozpoétu apodobne) je potrebné prostrednictvom
Poskytovatel'a vopred poZiadat’ Komisiou o schvélenie tychto zmien.

Ustanovenia Grantovej dohody vratane mandatu maju prednost’ pred akymikol'vek
inymi dohodami medzi Poskytovatelom a Projektovym partnerom, ktoré by mohli
ovplyvnit’ implementaciu uvedenej Grantovej dohody.

Kazdad Zmluvna strana je zodpovednd za Skody spOsobené pri realizacii Projektu
navzajom alebo tretim osobdm svojou nedbanlivost'ou.

Poskytovatel' a Projektovy partner si bezodplatne poskytuji informécie, vedomosti,
skusenosti a su¢innost’ potrebné na realizaciu aktivit Projektu. Zaroveii si obe strany
umoznia vstup a vjazd na svoje pozemky a objekty za ufelom realizicie Projektu
v nevyhnutnej miere.

Informécie o realizécii Projektu (zhrnutie Projektu, opis aktivit, ndzov a kontaktné
informacie Projektového partnera a pod.) budu pristupné verejnosti s vynimkou
informacii, ktorych zverejnenie upravuje osobitny predpis.

Tato dohodu je moZné menit len formou pisomnych ¢&islovanych dodatkov
podpisanych obidvomi Zmluvnymi stranami s vynimkou zmien v kontaktnych
udajoch Zmluvnych strén, ktora sa len pisomne ozndmia druhej Zmluvnej strane
azmien vyplyvajucich zdodatkov ku Grantovej dohode uzavretych medzi
Poskytovatelom a Komisiou. Képie dodatkov ku Grantovej dohode je Poskytovatel
povinny bezodkladne zaslat' Projektovému partnerovi v elektronickej forme. Tito
Dohodu o spolupréaci nie je moZné jednostranne vypovedat. Ak ned6jde k
zmierlivému vyrieSeniu sporu, vyhradnu pravomoc rozhodovat spory medzi
Zmluvnymi stranami vo vztahu k tejto Dohode o spolupraci ma prislusny sud.

Tato Dohoda o spolupraci sa povaZuje za osobitny zmluvny vzt'ah opraviujuci
Poskytovatela pri realizdcii projektovych aktivit vyuzivat urfenie vydané
Projektovému partnerovi podla zékona ¢. 543/2002 Z. z. o ochrane prirody a krajiny
v zneni neskorSich predpisov.



8. Tato Dohoda o spolupréci je vypracovana v dvoch vyhotoveniach, z ktorych kazda
Zmluvna strana dostane jedno.
9. Tato Dohoda o spolupraci nadobuda platnost driom jej podpisania obidvomi
Zmluvnymi stranami a u¢innost dnom nasledujucim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmlav.
10. Tato Dohoda o spolupraci mé jednu prilohu, ktora je jej neoddelitelnou su€ast'ou:
Priloha €. 1: Grantova dohoda

V Banskej Bystrici, dia 28177018

Poskytovatel’: 5 Projektovy partner:
Bratislavské regionalne ochranarske Statna ochrana prirody Slovenskej republiky
zdruZenie
Brausavske regionaine STATNA OCHRANA PRIRODY
ochranarske zdruZenie Slovenskej republiky
Uesd Tajovskeho 28B
Na Riviére &. 7/A 97401 BANSKA BYSTRICA
P 1M 170c0eAn 124 et Srann.eas g
RNDr. Tomas Kusik, PhD. Ing. Martin Lakanda /
predseda BROZ generalny riaditel SOP SR



Agreement number: LIFE17 NAT/SK/000621

// EUROPEAN COMMISSION
\ Executive Agency for Small and Medium-sized Enterprises

Unit B3 LIFE and CIP Eco-Innovation
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GRANT AGREEMENT'
AGREEMENT NUMBER — LIFE17 NAT/SK/000621 - LIFE Microtus II
This Agreement (‘the Agreement’) is concluded between the following parties:

on the one part,

The European Union (‘the Union’), represented by the Executive Agency for Small and
Medium-sized Enterprises (hereinafter referred to as “Agency”") and acting under the powers
delegated by the European Commission, represented for the purposes of signature of the
Agreement by Mr. Angelo SALSI, I{ead of Unit,

and

on the other part,

1. ‘the coordinating beneficiary’

Regional Association for Nature Conservation and Sustainable Development (BROZ)
Private non-commercial

Official registration No: 31771815

Na Riviére 7/A, 84104 Bratislava, Slovakia

VAT number: 2021575028

represented for the purposes of signature of the Agreement by the Chairman, Tom4s Kusik,

and the following other associated beneficiaries:

2. North-Transdanubian Water Directorate (Eduvizig) (EV) — established in Hungary

! Within the framework of the Regulation (EC) No 1293/2013 of the European Parliament and of the Council of 11
December 2013 on the establishment of a Programme for the Environment and Climate Action (LIFE) and repealing
Regulation (EC) No 614/2007, OJ L 347 of 20/12/2013, p.185 (hereinafter “the LIFE Regulation™) and the Commission
[mplementing Decision of 19 March 2014 on the adoption of the LIFE multiannual work programme for 2014-17, OJ L1 16
of 17/04/2014, p. 1.
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3. Nationalparkgesellschaft Neusiedler See — Seewinkel (NSS) — established in Austria

4. Pisztrding Kor Waldorf Természetvédé és Természetjir6 Egyesiilet / Trout Circle
Association (PK) — established in Hungary

5. Comenius University in Bratislava, Faculty of Natural Sciences (PRIF UK) — established
in Slovakia

6. Statna ochrana prirody Slovenskej republiky (State Nature Conservancy of the Slovak
Republic ) (SNC) — established in Slovakia

7. Vyskumny tistav vodného hospodérstva (Water Research Institute) (VUVH) — established
in Slovakia

duly represented for the signature of the Agreement by the coordinating beneficiary by virtue
of the mandate/s] included in Annex II form/s] A4

Unless otherwise specified, references to ‘beneficiary’ and ‘beneficiaries’ include the
coordinating beneficiary.

The parties referred to above
HAVE AGREED
to the Special Conditions (‘the Special Conditions’) and tﬁe following Annexes:
Annex I General Conditions ((hereinafter referred to as ‘the General Conditions’)
Annex I Description of the project
Annex Il Estimated budget of the project: Forms R1, R2 and all F-Forms in Annex II

Annex IV Mandate[s] provided to the coordinating beneficiary by the other beneficiary[ies]
Form[s] A4 in Annex II

Annex V Model technical report: The applicable model technical reports are to be found
on the website: http://ec.europa.ew/environment/life/toolkit/pmtools/index.htm

Annex VI Model financial statement: The applicable model financial reports are to be
found on the website:
http://ec.europa.eu/environment/life/toolkit/pmtools/index.htm

Annex VII Model terms of reference for the certificate on the financial statements to be
found on the website:
http://ec.europa.eu/environment/life/toolkit/pmtools/index.htm

Annex VIII Model terms of reference for the certificate on the compliance of the cost
accounting practices: not applicable

Annex IX Model terms of reference for the operational verification report: not applicable
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Annex X  Financial and Administrative guidelines
http://ec.europa.ew/environment/life/toolkit/pmtools/index.htm

Annex XI  Guidelines for applicants
http://ec.europa.eu/environment/life/toolkit/pmtools/index.htm

which form an integral part of the Agreement.
The provisions in the Special Conditions of the Agreement take precedence over its Annexes.

The provisions in Annex I ‘General Conditions’ take precedence over the other Annexes.
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ARTICLE I.1 — SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

The Agency has decided to award a grant under the terms and conditions set out in the Special
Conditions, the General Conditions and the other Annexes to the Agreement, for the project
entitled Restoration of habitats for root vole *Microtus oeconomus mehelyi as described
in Annex IL

By signing the Agreement, the beneficiaries accept the grant and agree to implement the
project, acting on their own responsibility.

ARTICLE I.2 — ENTRY INTO FORCE AND IMPLEMENTATION PERIOD OF
THE AGREEMENT

I1.2.1 The Agreement enters into force on the date on which the last party signs it.
1.2.2 The project runs from 01/09/2018 ('starting date') until 31/08/2025 ('end date’)
ARTICLE I.3 — MAXIMUM AMOUNT AND FORM OF THE GRANT

1.3.1 The maximum amount of the grant is EUR 4,189,588.

1.3.2 The grant takes the form of:

(a) the reimbursement of 75% of the eligible costs of the project (‘reimbursement of eligible
costs’), which are estimated at EUR 5,586,121 and which are:

(1) actually incurred (‘reimbursement of actual costs’) for the following categories of
costs for each of the beneficiaries and affiliated entities: direct personnel costs; travel
and subsistence costs; costs for subcontracting (also referred to as "external
assistance costs"); costs of durable goods : (depreciation) costs of infrastructure and
equipment, prototype costs; costs for land purchase/long-term lease of land/one-off
compensations for land use rights; costs of consumables; other costs.

(ii) reimbursement of unit costs: not applicable
(iii) reimbursement of lump sum costs: not applicable

(iv) declared on the basis of a flat rate: overheads as specified in Annex III as a fixed
percentage of the eligible direct costs excluding costs of land purchase/long term
lease of land/one-off compensations for land use rights (‘reimbursement of flat-rate
costs’) for each of the beneficiaries and affiliated entities;

(v) reimbursement of costs declared on the basis of the beneficiary’s usual cost
accounting practices: not applicable

(b) unit contribution: not applicable
(c) lump sum contribution: not applicable

(d) flat-rate contribution: not applicable
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ARTICLE I.4 — REPORTING — REQUESTS FOR PAYMENT AND SUPPORTING
DOCUMENTS - PAYMENTS AND PAYMENT ARRANGEMENTS

I.4.1 Reporting and reporting periods

(a) The project reporting schedule is specified in Annex II
(b) The delay between consecutive reports shall not exceed 18 months.

(c) All reports shall contain the necessary information for the Agency to evaluate the state
of implementation of the project, the respect of the work plan, the financial status of the
project and whether the project's objectives have been achieved or are still achievable.

(d) The form and contents of the reports shall be in accordance with the guidelines issued
by the Agency as specified on the website
http://ec.europa.eu/environment/life/toolkit/pmtools/index.htm.

(e) All reports shall be simultaneously submitted to the Agency and to the external
monitoring team designated by the Agency.

The technical reports, including annexes, shall only be submitted, in electronic format,
The financial reports shall be submitted, in both paper and electronic formats.

(f) Electronic tools, which include spatial data and are producéd in the frame of a LIFE
project, shall comply with the Commission Regulation (EU) No 1253/2013 of 21
October 2013 amending Regulation (EU) No 1089/2010 implementing Directive
2007/2/EC establishing an Infrastructure for Spatial Information in the European Union
(INSPIRE).

I.4.2 Requests for further pre-financing payment[s] and
supporting documents

The coordinating beneficiary must submit a request for further pre-financing payment in
accordance with the mid-term report schedule specified in Annex IL

The request must be accompanied by the following documents:

(a) a progress report on the implementation of the project (‘technical report on progress’);

(b) a statement on the amount of the previous pre-financing instalment used to cover costs
of the project (‘statement on the use of the previous pre-financing instalment’). The
statement must be drawn up in accordance with Annex VL

I.4.3 Request[s] for interim payment[s] and supporting
documents
Not applicable
I.4.4 Request for payment of the balance and supporting
documents
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The coordinating beneficiary must submit a request for payment of the balance in accordance
with the reporting schedule specified in Annex II, but no later than 90 calendar days following
the end date of the project.

This request must be accompanied by the following documents:

(a) a final report on implementation of the project (‘final technical report’), drawn up in
accordance with Annex V, containing:

(i) the information needed to justify the eligible costs declared or the contribution
requested on the basis of unit costs and lump sums (where the grant takes the
form of the reimbursement of unit or lump sum costs or of a unit or lump sum
contribution, as provided for in Article 1.3.2(a)(ii) and (iii), (b) or (c));

(ii) information on subcontracting as referred to in Article II.11.1(d);

(b) a final financial statement (‘final financial statement’). The final financial statement
must include a consolidated statement and a breakdown of the amounts claimed by
each beneficiary and its affiliated entities.

The final financial statement must be drawn up in accordance with the structure of the
estimated budget set out in Annex III and in accordance with Annex VI;

(¢) a summary financial statement (‘summary financial statement’).

This statement must include a consolidated financial statement and a breakdown of the
amounts declared or requested by each beneficiary and its affiliated entities, aggregating
the financial statements already submitted previously and indicating the receipts
referred to in Article I1.25.3 for each beneficiary and its affiliated entities.

The summary financial statement must be drawn up in accordance with Annex VI,

(d) a certificate on the financial statements and underlying accounts (‘certificate on the
financial statements’) for each beneficiary and for each affiliated entity, if:

(i) the cumulative amount of payments the beneficiary requests as reimbursement
of actual costs as referred to in Article 1.3.2(a)(i) (and for which no
certificate has yet been submitted) is EUR 325,000 or more;

(ii) the maximum grant amount indicated for that beneficiary and its affiliated
entities in the estimated budget as reimbursement of actual costs is EUR
750,000 or more.

This certificate must be produced by an approved auditor or, in case of public bodies, by
a competent and independent public officer and drawn up in accordance with Annex
VIL

The certificate must certify that the costs declared in the final financial statement by the
beneficiary concerned or its affiliated entities for the categories of costs reimbursed in
accordance with Article 1.3.2(a)(i) are real, accurately recorded and eligible in
accordance with the Agreement.
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In addition, the certificate must certify that all the receipts referred to in Article I11.25.3
have been declared.

The coordinating beneficiary must certify that the information provided in the request for
payment of the balance is full, reliable and true.

The coordinating beneficiary must also certify that the costs incurred can be considered
eligible in accordance with the Agreement and that the request for payment is substantiated by
adequate supporting documents that can be produced in the context of the checks or audits
described in Article I1.27.

In addition, the coordinating beneficiary must certify that all the receipts referred to in Article
11.25.3 have been declared.

I.4.5 Information on cumulative expenditure incurred

In case the maximum contribution referred to in Article 1.3.1 is more than EUR 5,000,000
then :

In addition to the reporting requirements set out above, the coordinating beneficiary must
inform the Agency by 30 November each year about the cumulative expenditure incurred by
the beneficiaries from the starting date.

This information is required for the Agency’s accounting purposes and may not be used for
determining the final amount of the grant.

I.4.6 Currency for requests for payment and financial
statements and conversion into euro

A 4
Requests for payment and financial statements must be drafted in euros.

Beneficiaries and affiliated entities with general accounts in a currency other than the euro
must convert costs incurred in another currency into euros at the monthly accounting rate
established by the Commission and published on its website (available at
hitp:/ec.europa.ew/budget/contracts _grants/info_contracts/inforeurofinforeuro_en.cfin)
applicable on the day when the cost was incurred, or

at the monthly accounting rate established by the Commission and published on its website
(available at
http:Hec.europa.cu/budget/contracts_grants/info_contracts/inforeurofinforeuro_en.cfin)
applicable on the first working day of the month following the period covered by the financial
statement concerned

Beneficiaries and affiliated entities with general accounts in euros must convert costs incurred
in another currency into euros in accordance with their usual accounting practices.

I1.4.7 Language of requests for payments, technical
reports and financial statements
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All requests for payments, technical reports and financial statements must be submitted in
English, with the exception of the technical annexes and supporting documents, which may be
provided in any official language of the Union.

I.4.8 Payments to be made
The Agency must make the following payments to the coordinating beneficiary:
- afirst pre-financing payment;

- further pre-financing payments, on the basis of the request for further pre-financing
payments referred to in Article 1.4.2;

- one payment of the balance, on the basis of the request for payment of the balance referred
to in Article 1.4.4.

I.4.9 Pre-financing payment(s]

The aim of the pre-financing is to provide the beneficiaries with a float. The pre-financing
remains the property of the Union until it is cleared against interim payments or, if it is not
cleared against interim payments, until the payment of the balance.

The Agency must make a first pre-financing payment of EUR 1,256,876.40 to the
coordinating beneficiary within 30 calendar days from the entry into force of the Agreement,
except if Article I1.24.1 applies.

The Agency must make a second pre-financing payment of EUR 1,675,835.20 to the
coordinating beneficiary within 60 calendar days from when the Agency receives the request
for second pre-financing payment referred to in Article 1.4.2, subject to having used at least
100% of the previous pre-financing instalment paid to cover costs of the project, except if
Article 11.24.1 or 11.24.2 apply.

I.4.10 Interim payment [s]
Not applicable

I.4.11 Payment of the balance

The payment of the balance reimburses or covers the remaining part of the eligible costs
incurred by the beneficiaries for the implementation of the project.

If the total amount of earlier payments is greater than the final amount of the grant determined
in accordance with Article I1.25, the payment of the balance takes the form of a recovery as
provided for by Article II.26.

If the total amount of earlier payments is lower than the final amount of the grant determined
in accordance with Article I1.25, the Agency must pay the balance within 90 calendar days
from when it receives the documents referred to in Article 1.4.4, except if Article 11.24.1 or
I11.24.2 apply.

10
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Payment is subject to the approval of the request for payment of the balance and of the
accompanying documents. Their approval does not imply recognition of the compliance,
authenticity, completeness or correctness of their content.

The Agency determines the amount due as the balance by deducting the total amount of pre-
financing and interim payments (if any) already made from the final amount of the grant
determined in accordance with Article II.25.

The amount to be paid may, however, be offset, without the beneficiary’s consent, against any
other amount owed by the beneficiary to the Agency, the Commission or to an executive
agency (under the EU or Euratom budget), up to the maximum contribution indicated for that
beneficiary, in the estimated budget in Annex IIL.

I.4.12 Notification of amounts due
The Agency must send a notification to the coordinating beneficiary:

(a) informing it of the amount due; and
(b) specifying whether the notification concerns a further pre-financing payment, an
interim payment or the payment of the balance.

For the payment of the balance, the Agency must also specify the final amount of the grant
determined in accordance with Article IL.25.

I.4.13 Interest on late payment

If the Agency does not pay within the time limits for payment, the beneficiaries are entitled to
late-payment interest at the rate applied by the European Central Bank for its main
refinancing operations in euros (‘the reference rate’), plus three and a half points. The
reference rate is the rate in force on the first day of the month in which the time limit for
payment expires, as published in the C series of the Official Journal of the European Union.

Late-payment interest is not due if all beneficiaries are Member States of the Union (including
regional and local government authorities and other public bodies acting in the name of and
on behalf of the Member State for the purpose of the Agreement).

If the Agency suspends the time limit for payment as provided for in Article I1.24.2 or if it
suspends an actual payments as provided for in Article I1.24.1, these actions may not be
considered as cases of late payment.

Late-payment interest covers the period running from the day following the due date for
payment, up to and including the date of actual payment as established in Article 1.4.15. The
Agency does not consider payable interest when determining the final amount of grant within
the meaning of Article I1.25.

As an exception to the first subparagraph, if the calculated interest is lower than or equal to
EUR 200, it must be paid to the coordinating beneficiary only if the coordinating beneficiary
requests it within two months of receiving late payment.

I.4.14 Currency for payments

11
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The Agency must make payments in euros.
I.4.15 Date of payment

Payments by the Agency are considered to have been carried out on the date when they are
debited to its account.

I.4.16 Costs of payment transfers
Costs of the payment transfers are borne as follows:

(a) the Agency bears the costs of transfer charged by its bank;
(b) the beneficiary bears the costs of transfer charged by its bank;

I.4.17 Payments to the coordinating beneficiary

The Agency must make payments to the coordinating beneficiary.

Payments to the coordinating beneficiary discharge the Agency from its payment obligation.
ARTICLE I.5 — BANK ACCOUNT FOR PAYMENTS

All payments must be made to the coordinating beneficiary’s bank account as indicated
below:

Name of bank: Tatra Banka Ho
Precise denomination of the account holder: Bratislavske regionalne ochranarske zdruzenie
Full account number (including bank codes): SK22 1100 0000 0029 2786 3919

IBAN code: SK22 1100 0000 0029 2786 3919

ARTICLE I.6 — DATA CONTROLLER, COMMUNICATION DETAILS OF THE
PARTIES
I.6.1 Data controller

The entity acting as a data controller as provided for in Article I1.7 is: Unit B.3 LIFE and
CIP Eco-Innovation.

I.6.2 Communication details of the Agency

Any communication addressed to the Agency shall bear the identification number and project
title and must be sent to the following address:

Ordinary or registered mail by postal service :

European Commission

12
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EASME
Unit B.3 LIFE and CIP Eco-Innovation
B-1049 Brussels

Express delivery service or hand-delivery against signature :

European Commission

EASME

Unit B.3 LIFE and CIP Eco-Innovation
Mail Service

Avenue du Bourget 1

B-1140 Brussels

E-mails:
E-mail address : EASME-LIFE-ENQUIRIES @ec.europa.eu

I.6.3 Communication details of the beneficiaries

Any communication from the Agency to the beneficiaries must be sent to the following
address:

Toma¥ Kusik

Chairman

Regional Association for Nature Conservation and Sustainable Development
Na Riviére 7/A, 84104 Bratislava, Slowkia

Email address: broz @broz.sk

I.6.4 Communication details of the beneficiaries after
payment of the balance

After the payment of the balance, any communication addressed to the beneficiaries must be
sent to their legal address.

I.7 — ENTITIES AFFILIATED TO THE BENEFICIARIES

Not Applicable

I.8 — BENEFICIARIES WHICH ARE INTERNATIONAL ORGANISATIONS

Not Applicable
I.9 — CHECKS AND AUDITS

By derogation of Article 11.27.3 of the general conditions, notwithstanding whether the
checks, audits or evaluations are initiated before or after the payment of the balance, the
coordinating beneficiary may be required to collect the information concerning the associated
beneficiaries and to make them available to the Agency or other outside body authorised by it.

13
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When requested by the Agency or other outside body authorised by it, the coordinating
beneficiary shall provide without delay the information mentioned above, which includes that
of the concerned associated beneficiaries. In this case, the coordinating beneficiary shall bear
responsibility for obtaining and verifying this information before passing it on to the Agency,
as foreseen in Article I1.2.3(b)(ii).

In this case, the contradictory audit procedure foreseen in Article I1.27.5 shall be conducted
with the coordinating beneficiary, who will be requested to submit the observations of the
associated beneficiaries concerned by the check, audit or evaluation.

This is without prejudice to the right of the Agency or other outside body authorised by it to
perform audits either on one or several associated beneficiaries. In this case the associated
beneficiaries shall provide the information directly.

I.10 — SETTLEMENT OF DISPUTES WITH NON-EU BENEFICIARIES

Not Applicable

I.1ll1 — SPECIAL PROVISIONS ON THE FINANCIAL RESPONSIBILITY FOR
RECOVERIES

The financial responsibility of each beneficiary is limited to its own debt, including any
amount unduly paid by the Agency as a contribution towards the costs incurred by its
affiliated entities.

Point (c) of the third paragraph of Article I1.26.3 does not apply.

I.12 -~ OBLIGATION TO CONCLUDE AN INTERNAL COOPERATION
AGREEMENT

The coordinating beneficiary shall conclude with all associated beneficiaries agreements
describing their technical and financial participation in the project.

I.13 — ELIGIBILITY OF DURABLE GOODS COSTS

As an exception to Article I1.19.2(c), the full cost of purchase of equipment is eligible, subject
to the following conditions:

(a) For LIFE Nature and Biodiversity projects, the purchase costs incurred for durable
goods by public authorities or non-profit organisations (also referred to as non-
governmental / non-commercial organisations), intrinsically connected with the
implementation of the project and used to a significant degree within its duration shall
be considered eligible in full. Such eligibility shall be subject to the coordinating
beneficiary and associated beneficiaries undertaking to continue to assign these goods
definitively and exclusively to nature conservation activities beyond the end of the
project co-financed under LIFE Nature and Biodiversity.

(b) For prototypes 100% of the purchase costs of their components are eligible for co-
funding. A prototype may not be used for commercial purposes during the period set out
in Article .2.2. Should the prototype or any of its components be used for commercial
purposes (i.e. sold, leased, rented or used to produce goods or services) during the

14
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project, this shall be declared. The costs of creating the prototype shall then be
depreciated in accordance with the rules applicable to the purchase of new or second-
hand equipment and infrastructure. Any related income must be declared.

SIGNATURES

For the coordinating beneficiary For the Agency

Chairman, Tomas Kusik Head of Unit, Angelo Salsi

Bratislavské reglonélne
ochranérske zdrufenie
Na Riviére ¢. 7/A
841 04 Bratislava

Done at Bratislava, on 4 5/ 0‘6/ 8045 ]

In duplicate in English

~ W

{ "Vincent BERRUTTO j

Head of Unit

v o

-

15



